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I'ENIKOY AYKEIOY

M. TETAPTH 1 MAIOY 2024
EZEETAZOMENO MAGHMA: AATINIKA [TIPOSANATOAIZMOY

Accipe nunc quid postea Nasica fecerit . Paucis post diebus cum Ennius ad
Nasicam venisset et eum a ianua quaereret , exclamavit Nasica se domi non esse,
etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur:
«Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica
responderit ? «Homo es impudens. Ego cum te quaererem , ancillae tuae credidi te
domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquidores Horatii plane ac dilucide
cum suis loctiti sunt; non Sicanorum aut Pelasgdorum, qui primi coluisse Italiam
dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre
Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam” obsoléto uteris, quod
neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut
consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placére dicis, quod honesta et bona et
modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sicloquere, ut viri aetatis nostrae;
atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore.

Al. Na peta@paotodv Tax akolovba amoemaopata: Accipe nunc quid postea...
Homo es impudens.xo1 Curius et Fabricius, antiquissimi viri,... ut consequaris,
quod vis?

Movabeg 20
B1. Na Bpebodv etvpoloyikd ovyyeveic Aefeic amd 1o dedTEPO AMOOTAOPX HE TIC
akOAovOec: avtika, AgVKOC, poda, mpep1epa, PodAnoT.

Movabdeg 10
B2. Na avtiotoiyiogte Tovg ovyypageic Tn¢ oTnAng A’ pe T €pya Tovg 0T OTHAR
B'.

YTHAH A’ 3XTHAH B’

[TomA1o¢ Bepyidioc Mapwv | 'Ypvog ¢ Exatovtaetiag (Carmen

saeculare)

Koivtog Opatiog PAdkkog | o tnv apyitextoviky (De architectura)

Opidiog Ab urbe condita (mapovoiaon tng 10T0PIKI|C
d1xdponung tng «ooviag [ToAng» amd tnv
idpvo1 tng wg to 9 m.X.)




Titog Aipiog Metapoppwoeic (Metamorphoseon libri)

Bitpovfiog Awverkda (Aeneis)

Movabdeg 10

I'l. o) N ovpmmAnpwOoovv o1 akolovBo1 tdmmor :

diebus: id1x mtoon Tov &Adov apiOpov

ianua: yeviki €viko0

vocem: X@O1peTIKI) MANOOVTIKOD

tu: yevikn mAn0Oovrtikod

ipsi: a1tiaTiKy) €ViKOoO 0TO ONALVKO YéVog

quid: yevikn mAnOvvtikod oto yévog mov Ppioketal
ancillae: yevikn mAnOvvtikoon

antiquissimi viri: n dotik1n evikod

his: n ovopaotikn mAnOovvtikod ovdeT€épov yEvoug
aetatis suae: n yevikr) mAnOvvrtikod

matre: 1 yevikn mAnOvvtikoo

multis annis: 1 aitiaxtikry mAnOovvrikod
neminem: 1 yeviKI] €VIKOD

homo inepte: n agaipetiky mAnOvvrikod

pectore: i1TIXTIKI] €VIKOD

Movabdeg 10

I'l. B) Na 60000V 01 &AAo1 Padpol otovg Mapak&Tw TOMOULC €mM1OETOV (d1XTNPOVTAG
TO Y€VOC, TNV TTOON KAl Tov aplOuod)

Impudens:

primi:

multis:

honesta:
bona:

Movaodeg 5

2. " Na ovopmdnpobodv o1 akolovBor tOmol: (yla TOLC TEPIPPAOTIKK
oxnupoatiCopevoog TOIMOLE va AapuPAVeTe DTTOYI) OXC TO DITOKEIPNEVO 0TO Keipevo).

COgNOSCO: Y €VIKO OPIOTIKI|C EVEPYITIKOD MTXPXKEIPLEVOD
es: B'MANOVVTIKO DITOTAKTIKI)C TAPATATIKOD
credidi: a’ €viKO 0plOTIKI|C EVEPYNTIKOD pEAAOVTX

quaererem: XTMMAXPEPUPATO TOV EVEPYNTIKOD MAPAKEIPEVOD



responderit: B'eviKO 0p10TIKI)C €VEPYNTIKOD PEAAOVTX
accipe: y'mAnOvuvTtiko 0p10TIKI)¢ TXONTIKOD VITEPOVVTEAIKOD
indignatus: petoyn [evepyntikov] peddovra

locuti sunt: amapép@ato pédlovra

coluisse :00vmivo o8 a@a1peTIKL)

utebantur: y’ mAnOvvTtiko MPoOoTAKTIKIC PEAAOVTX
scire: B’ €VIKO TTPOOTAKTIKI)G EVEOTOTX

vis: Yy’ €VIKO 0p1OTIKI|C EVEOTWTX

taces: n yeviki) Tov yepoovvoiov

consequaris: AMAPEPPATO OVVTEAEOPEVOD HEANOVTX
placere: y" mAnOvuvTikO DITOTAKTIKI|C TAXPAKEIPEVOD

Movabdeg 15

I'3. o) Na avayvewplotodv ovVTAKTIKX 01 akoOlovOeg Aefeig: se, 'scire (to mpwTto),
Homo, mihi, annis, verbis.

Movadeg 6

I'3. Bp) Na avayvwpiotodv o1 akodovBeg devtepebovoeg (e1d0g, €10aywYr, €KPOpPX,
OLVTOKTIKOC podog): quid Nasica responderit, proinde quasi cum matre Evandri
nunc loquaris, ut consequaris.

Movaodeg 9

I'4. o) Na tpeépete TV €vepynTIKI 0OVTAEN TOV PPATOC 0 MXONTIKI) KX1 TO
avTtioTpogo:
Ego non cognosco vocem tuam?

Quod a C. Caesare scriptum est.

Movadeg 6

I'4. B) Na oopntofete tnv akolovdn devtepedovoa mpotaorn oe petoxn: Ego cum te
quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse.

Movadeg 2

I'4. y) Na tpamei 1 mapaxateo mepiodog oe mAayio Aoyo pe e€aptnorn «Philosophus
interrogavit»: Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

Mov&deg 5

I'4. 6) his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt: Na dnle0ei
d1ax@popetika o B’ 0Opog oLYKp107C.

Movadeg 2
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